POLSKA. ZZ POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW '$? VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac marzec 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1 4002 |+ 3:53-- 81 + 23| 557 953 NNW EE NOE TIIN. E. 18| 10.0 -— 0:08 D. Mg. — 80 — 
2 4099 |+ 2354 37 09| 503 930 |N.E. 181E. N. E. T6IN. N.E. 10| 100 — 0:03 Mg. — 76 — 
3 40:03 |. 288-- 37 0 943 |N.E. 8 N.E. 6 N. W. 3| 100 — 0:02 Mg —144 — 
4 45:04 335 46 2۰7 90:7 0 N.N.W. 7 N.N.W. 4| 100 — 0:33 Mg —140 — 
5 4437 ju ames) 7] 10| 423 800 ÎN. N. W. 10 N. ZÎN. E. 7| 100 — - — —140 — 
6 4064 175 74 + 01] 407 BZ INTE 6 E. 1 0 67 28 — — —164 سے‎ 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wadnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) q — zupełna pogoda, 10  <alkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) ` serein, nuageux, 
deszcz, é Snieg, c szron grad krupy, as, _ mgła, R — rosa, p; ے‎ błyskawice, burza. 

4 E. , Sr < g Lem , ا ہے‎ ` k a SE ` — KC R = 
! pluie, zt neige, ^" gelée blanche, Gr grêle, 0 grésil, ME = brouillard, S rosée, ; éclairs, orage. 
Mr „ mróz. 7٦ Według wodowskazu przy Starym Moście; ._ 0 — 198963 m ponad poziom Morza Adrjatyckiego. a 

— froid. | D aprés l'échelle du pont de Stary Most: au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 

6) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


H. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczete Budowie ukończone Wycofano z użytkowania ! 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées | 
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3 E E: | $ es A R SE ees ont m i ا٣ ہے‎ pieces 
ہم‎ "e Ki Eu تا١‎ u 4 = —— 3 = 
Dzielnice $ * 8 ESE 8 „A Š 3 5 RCA WSE izb — pieces È 3 
: ا اٹوٹ اذا ےم‎ ا٢ا‎ riea بج‎ SEN LeCT Gap 
oi Beer GEO O CEU PEC ae سا‎ el 
SS, 23 | aś 135 Et MESES AS dE || GB SÉ 3 ZĘ 
AE EEN R| ES یہ ھ رق‎ 354155] | EA 5 | KE 
© جات‎ ak. SĘ & S E. o8 ER جو‎ Ge Je | GE | x 5 مد ہج‎ 
5 2 T X 8 EZ © % à ES RS E zé 2 E 
5) c E S bo % £ < | 85 | 5 S N 9 
Ej 8 o : 8 SEINE E $ | E5 P 
S 8 „a> p | EU | S E E | Ë 
1 | "- 
Ogółem — Total général | 5 5 = — | - | s ane — -|2 em Pee | - | = 
AlE o | RBL ا ا‎ — | 
I Śródmieście . . . — — i | — z aspius تا‎ y = 
Wawel ۰ — ل‎ Teee = = Ll — = — - E — E R E. ka 
III Nowy Świat . . . — — | — — ES z M = = = = Ex 
IW 1+ 0.0. 1 1 E = P E: m1 2 = së E = pu LM 
V Kleparz. . 4 s = — — — = 
VI Wesoła . . . . . — | - ا‎ — — = =. E? اا‎ 
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XIII Zwierzyniec . . . — 5 
XIV Czarna Wieś . . . — — = کے‎ = = E e = = = ES - = 
XV Nowa Wieś. . . . E 2s E ES m e. A E. E x EN E 5 
XVI Łobzów . Pn. = = = = m" 4 z r- BS ER. = | E pis 
XVII Krowodrza . . 1 1 = = 2 1 = = - 4 9 1 m 
XVIII Warszawskie . -— — — = = 1 = 1 = = 2 6 = S 
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Liczba i rodzaj realności T Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | (© Changements survenus dans les quartiers 

p : Ji zz RAR 
"0 Ss, Dom — Maisons (a) £ | 

Causes des changements = ME 385] g —| = = 

۱ TSCHERNER © a, ا‎ si aleisgizi-:i- PU ENE 

| SANE = fE a Sp" CCE COE iE! p Na TAA I N paa 
NA RIS pietr. — étage(s) |E Eë 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 601 11—1 21 4 2— 4— 2 1 34— 4 611 — 1— 2 9 

Inne kontrakty — Autres contrats D | — — — ہہ — ئل سے — ہے‎ —  ) 2 — 35 — 1 ہے‎ 
| Egzekucja — Exécution . . . . . — 

Śmierć właść. — Mort du proprietaire 1 


Razem — Tota} 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludnośc cywilna z początkiem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydow = 
Population civile au commencement de l'année 229,684 y compris hommes 102.102 femmes 126.582 chrétiens 1 israelites 3 
Ogółem!) małżeństw urodzin żywych DR zgonow . przyrostu naturalnego 
BAK | > 68 : : 267 Ge 227 d 40 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissemeni naturel 
Na 1000 Mieszkańców: małżeństw 4.57 urodzin 1401 zgonów 1.9] przyrostu naturalnego 2-10 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


; 5 Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
Wyznanie mężczyzny y Z f / Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


= 


Hab. de 
passage 


/ amiejse. 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel.  mojżesz. inne bez wyzn. 


CJ RO H . 
cath.-rom | cath.-gr. ^ evang. | mosaïque | autres  sansconf.| % Etat civil des hommes wolny wdowi ` rozwiedz. 


celibat. {veuves ^ divorcées 


Zamiejscows 
Hah, dr pass 


| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 29 -- — — 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . Wolny — Celibataires 
Ewangielickie — Evangeligue . Ę 

Mojżeszowe — Mosatque. . . | Wdowi — Veufs 

Inne Autres M. «Jk: = 1 

Bez wyznania — Sans confession - Rozwiedz. Divorcés . 


Razem — Total . , Razem — Total 


. Zamiejscowi — Hab. de passage | 6_ d. omm : - Zamieisc. — Hab. de pass. 


1) W tem 3 małżeństwa z lutego 1934 r. — Dont 3 mariages de fevrier 1934. 


2) Urodzenia’). — Naissances!. 


W ; em iż Żywo urodzeni — Nes vivants | Nieżywo urodzeni — Mort-nés _ Ogółem — Total général W tem hlizniat?) 
00د‎ Z COM ślubni nieślubni ZANA ślubni nieślubni R smit — Fat ont deux jumeaux 
Confession des parents e |, eer a | Hab, ME dics aj | Hab. | oso ا‎ COG za. CZE, TS mą 
Chi.-G. Dz.-F. | Chl.-G. | Dz.-F. de pass. | [۔ بین‎ Dz.-F. | Chi.-G. | Dz.-F. de pass. Total | de pass, | 2 gare. | 2 filles 1 gare. 1f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. | 78 | 70 103 ۱ q TE 
| Grecko-kat. -— Cath.-gr. . 1 — - 2 2 
Ewangielickie — Evangel. — — = 
Mojżeszowe — Mosaïque . 28 42 
Inne — Autres. . . . . س‎ = 
Bez wyzn. — Sans confession — | 
Razemy= Tolal ۶ CM 
_Zamiejscowi — Hab. de pass. 34 
!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 12 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 712 garcons et 7 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) Poza tem trojaki, 3 chłopców. — En outre trois jumeaux, garęons. 
3) Zgon rócz niezywo urodzonych) — Déces (mort-nes exclus 
p JA y 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DEÉCÉDES ` 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
SLE ui cath.-rom. _ cath.-gr. evangelique — mosaique autres inconnues | Total general 


i Razem Razem |Razem |Razeml,, . Razem |Razem 
Total M.-HL K.-F. Totał M.-H. K.-F. Total M.-H. adi M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Wolny — Célibataires . 
Małżeński — Marićs 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — JDivorcés. 
Niewiadomy — /nconnu 


GER 
M || S سر‎ 


— — 

Razem — Total. . . . i - 120 107 
= تحت‎ a سس‎ mj 
Zamiejscowi — Hab. de passage . . i : : | J 3 || z (äi: 4 | 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'age et la résidence ha ituelle. 


Płeć, wiek 
i miejsce zamie- 
szkania zmarłych 
| 


Sexe, Age 


et rćsidence habi- 
tuelle des décédés 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 
(Międzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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du foie et des voies biliaires 


el goutte 


de l'upnareil respiratoire 
Hénmorragie 


ex tuberculokcs 


Autres maladies 


AMoxie locomotrice progressive et paraly 


Autres affectinns de l appareil respirütoirs 


liame chronique et aigu 


ons de l'appareil digestif 


U wrinawe 


et infecti 


Antres offections de l'appure 
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I Śródmieście 
11 Wawel. 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
۷ Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Debniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


| w tem — dont | ^w tem — dont 
Ogółem | ; E 3 Ogółem Deem Ewe? 
Vitis gotówka | papiery Tia] gotówka papiery 
argent comptant | titres et valeurs | argent comptant titres el valeurs 
Zł. gr. Z1. gr. ZŁ. سس‎ eges Zi gr. Zł. Zt. 


1,142.213 


6,443.677 04 | 00 77 1331017 £ÓJA FPYECCOIAPEXN 70 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPÉE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
dziennie — par jour č Na głowę i dobę na ułowę i dobę 


| w ciągu miesiąca | w ciągu miesiąca średnia dzienna 


| ۱ średnia najwyższa najniższa litrów j f litrów 
par mois 5 Rm ` par mois mogenne par jour i 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
5 w metrach sześciennych — en metres cubes et par Jour w metrach sześciennych — en mefres cubes el per jour 
678.950 | 21.902 | 25.991 18.424 | 91:3 | 679.023 ۱ 21.904 | 91:3 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu 5 z tego — dont 
i s ółem کہ‎ 
| Quantité de gaz produite 8 SC? do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na DR WU Mane strata — perte 
| En général vour l'éclairage bublic pour les besoins particuliers , 7٤۲ E کا‎ CES ELS 
g e lusine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
796.510 799.630 168.228 481.155 46.270 103.977 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'electricite. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs is d Ga "R Ogółem moc wK.W. 
łączeń | | i : 7 
Stan — Etat SSB box | liczników liczba Wee liczba AAA liczba Ró E e En general, 
E installations ` de dkeetroméires nombre e R d nombre P T ^| nombre P k y *" | puissance en Kw. | 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca Etat 4.623 44.48] 40.554 670.267 28.343795 2.898 | 1 6 1.408 1.612:49 43.595:30 i 
à la fin du mois dernier : 
کے ای‎ 
ESR. S 16 589 1.310 6.624 274:89 77 20275 9 663 48427 
CaN ES) ptus 
ETSI. à; : 
BEE سے اڈ‎ 412 1:1591 aj 5.640 286:29 25 88:89 4 1:98 37716 
ud zi 
l Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
' zdawczego — Situation a la fin du 4.639 44.058 40.705 671.251 28.5 2.950 102 1.413 1.6174 43.10241 


I mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyio -- U- U = E = 
| Pozostało w ciągu mie- E e sA. Er w tem — don L | 
z poprzednie- i E 1 przez wydanie 4 
ag 2 0 przez oddanie ;4 | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
Lud. 2. Ogółem przez wyszu” | do przytułku przez wydanie | ginie przyna- l i 5b | cem miesiąca 
۱ P ` władzom SĄ Ye: USE: przez zwol- |w inny sposó / 
Restes du Entrees au > "De DS ME lub szpitala BZ fa nienie ۱ 
mois prócé- | cours du mois n genera Pd transférésdans| TS aux AUN NET d'une autre Restes a la 
dini du compte- 1 4 , | les asiles ou autorites "eur ECE relaxes maniere fin du mois 
"ndi Ve Een Bee competentes | mune d'indi- 
genat 
ai e Sei s Sgi g Bah oj ۰ی‎ S2] s Sei Sal a Ber og Bt e 
رت ہو سرک دو و رہہ‎ EE E) EEGEN FB TECH 0۰ ۹ ۷۹ 
وت اع ضر اد‎ TS EERSTE BE[SS vB $5|88| $8 ادخ اق‎ 28 SEIS 05 SE|JSS $E SEJSZ SE Selys SE Sg 
DS ESj xS إتجت‎ ES ASSES A gj Ecja] Tsj EIS |ES|EXU AI ESTES AJOS EECH RER EECH SS! EZ) کی‎ 
8 | 47. 31 |318 217 101 |366 ' 246 1204 20 6 4] 10, 7 3| 20, 8| 12| 28 16, 12 |278 1193| 85 | 10 6 4] 30 18 12 
33 E E 7-7. | "MP ZĘ I 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


7 Liczba przypadków x Liczba przypadków 
Rodzaj przestępstwa Noel ee Kodzaj przestępstwa NOO ducc 
Genre des crimes et delits doniesionych | wykrytych Genre des crimes et delits daniesionych wykrytych 
a Édéclarés | découverts | ES <. 4 E declares decouverts 
Ogólem — £n général . e : s s 2702 2404 Wymuszenie — Chantage  . ; : ; 8 2 2 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 7 7 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance d : ; : 24 21 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques Z 2 Paserstwo — Recel $ 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 
autorites publiques ; Hazard — Jeux de hasard : 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy -— Autres huc Potajemne gorzelnictwo — Distilleries Se 
contre les autorités publiques — . Klusownictwo — Braconnage 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
fonctionnaires : o ' : : ; ; tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
Szpiegostwo — Espionnage . : : , s ; — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — JDésertion |. ordonnances sanitaires ) 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa TM Przekroczenie przepisów handlowo- ETE meh Eos 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat lions aux reglements d administratio. commerciale 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de delits de présence à la police 
Przemytnictwo — Contrebande  . : Opilstwo — /vresse 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite . E Przekupstwo — Corruption 
Spekulacja walutą — .Spéculation sur les monnaies . Przywlaszezenie — Usurpation 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie 
de monnaies et de titres  . Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni 
, Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów —  Evasions 
cuments et de preuves à : : i; 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification ئ0‎ dans le temps prohibe o 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -— Autres falsifications . de la paix nocturne 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach REENEN a 
par des bandes . - travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - "Pillage et brigandage simples à moteur . : : : i , 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroezenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes — . S : , A 8 ordonnances concernant les voitures de louage 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : : ordonnances concernant les bicyclettes : á 
Dzieciobójstwo — Infanticides š ; : : : Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes 
lion de la vie Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Podpalenie zbrodnicze — TENUES St Dreczenie zwierzat Cruauté envers les animaux 
Stręczenie do nierzadu — Proxénétisme Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels ordonnances concernant les chemins de fer . e 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej e 
delits contre la moralite tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures woitures : : 3 à k x ; : 
Spedzenie płodu — Aworłements Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches reglement des thedtres 
Swiętokradztwo Vols dans les églises  . . Przekroczenie regulaminu tramwajowego ZE ege? 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec au reglement des tramways 
effraction . Wykup towarów poza targiem Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z Klan Vols. avec ' effraction dans dehors du marche . 
les chemins de fer o S Nieprawny handel — Commerce illégal : 
Kradziez kolejowa bez wlamania uu simples dhima hs Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w dml 
chemins de fer . i ; , : e Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem Autres genres de dans le commerce. , : : 3 : : 
vols avec effraction  . d : 2 ! Zgorszenie publiczne Qutrages aux moeurs publiques 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire g Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obfaza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit 
de fils telegraphiques et téléphoniques : Przekroczenie godziny boliesifiet — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police : ò 
vols sans effraction . , : f ; ; ; Przekroczenie patentu o broni — Contravention « aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . ; : S : nances concernant les permis de port d'armes S 
Kradzież bydła — Vol de bétail . j : : : i E Niedozwolone produkcje — Spectacles am 
Oszustwo -- Escroquerie . . ! e ; , ; x Inne przestepstwa — Autres délits 


ہہ | 


| 


| 


ہی حد دا ba UC‏ سے 


XI. Pożary. — Incendies. 


| $8 W TEM POZARÓW DONT INCENDIES (af Ses 
z% — SE - Ss ŻE SEE 
K 3 wybuchłych w budynkach — de bdtiments T wybuchłych skutkiem które dotkne- | $3 TE 
ie E |o zrębie — constru-,pokrytych mat. — z przeznaczenia — E 3 par causes ły راہ ا‎ | ER e 'S | t 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — & ^w dis de materiaux couverts de mater. destinés a E A atteint 3 کچ‎ | X وو‎ 
03-07 1 | ` E SE : uu eR qo COP ADO er [EC S 
0 > 0 Ber A | | | d d | | Gg È I STE Ntujo EE 2 sm] QES 39:95 
Lieu de l'incendie s ef 7 a Fesat) 0٘ sh ies SE گاو رت‎ zl. SS ci LS ESEJ تج‎ E 
= جا نر‎ 804 7%  $z/58 SE | سوہ‎ & [SFE ol SS Etc) 6ہ ا قش ەاج‎ $23 63158 3| Sat 
وڈ اڈ اٹہ‎ Ezi salsales] SĘ | 2858] $e | sto |xg3] دہ‎ [; SI^ ASS WSJ 3$ | S6 "eze| i zs 
SENE فو‎ EE ER A E dn gS SIE BB FM dus EJ EE EENEDE JENA SAFES sE STEK 
© E OS | bek e E? b È a 5 Z ETS cS = Š SES Sja adj EL £X 2% 5630 ا‎ e 
BODO SSP IE گا جج ]او‎ HE SE KA 3% "Ss 95 [n eaf ESS SE c SA Lee 97 ESSE 
oO o e TSF: JE Te B E 463285 Bw See ehe BE 
| A 0 1 o 
' U 1 
| dach — toit 2 | ھا = 2 .= و‎ c ud NEED =>, + kel نی ارہ‎ | - 2 - 
strych — grenier. — — ہس — چو‎ — E — ہے‎ — | — SE 
komin — che=minee o 1 1| — | — In = (= 1 — لس‎ 7 — zaj ہے == | = | = 1 ارت‎ | a i 
klatka schod., sień — اپ‎ vestibule = = = zg: | = ZE ma == | = =(= — = = = — e | = | 
pee Ur F PE e" وا‎ =l 3 SE کے نے ا ےا‎ o x EY TEP OMEN سی وا ہے‎ 
| kuchnia — cuisine 5 | 5| sieje sH — | — | ا‎ 1 dec 4 .— 3) 2) — du a RÓ 
| pokoje — chambres. . . . . 2 2, | — 2, — | — 2 | > — — — EPIS TEMPE 2, — 2 — — 
, warsztat, sklep, FW — atelier, bou- ` PER EE: SES تچ‎ EN E RE "e m. w ES = a 
lique, magasin . , cv els 6ك‎ 3 3 3 | 2 1 z 1 2 2 2 
piwnica — CAVE . . . . . . = انس اود اح کا یس‎ = — z mik — | — — GR ہے‎ = = 
| inne ubikacje — autres locaux . = — | Ej | — = — — | — — | — — س | — س اس‎ | 1 | DE 
3 Ez | e fe | 8 
wolna przestrzeń — espace libre i = |= |= re | سے‎ — — = a= |. d =] EL. | | 
+1 ٤ 1 11 001ھ لوط‎ 7 5 4 j| 
Po I eg DZ TE N IKC E 0۸ ٥ QUARTIERS ^ 
ozary — /ncendies : ke 
| y I II um IV | V VI VII VII [X X l XI XII SI: XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX XXI XXII|Razem - Total] 
w budynkach — de bóźimenis. . . |- | 1 — —|—, 4 — — — | —'— — | 1, 2 | ——/—)1 4 13 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | Ll 1: iem v3 | taa a بب‎ َ — 1 | 
RO uua "RE... TET EILEEN 1 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


azjat, | 
Mul. 
contae, animales 


e teróbro 


Odra 
Rougeole 
at 
wych epidem. | 
e Epulemiqur 


Dzielnice — Quartiers 


V'ariole 
Ospica 
Varicelle 
Plonica 
Scarlatine 
Blonica 
Diphtérie 
Krztusiec 
Coqueluche 
Cholera ustał 
Róża 
Erysipel 
Influenca 
Grippe 
Jaglica 
Trachoma 


Czerwonka 
Dysenterie 


Dur brzuszny 
Cholrca nostras 
Supticémie perp 


Dur osutkowy | 
Typhus abdom. 


Typhus exanth 
Cholera swojska 
Gorączka połog 
Choroby ص٤‎ 
sznicy — Ore 

Zapal. opon mózgo 


Cholera 


I Śródmieście 
] Wawel . . 
Ill Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz 
V] Wesoła . 
VII Stradom . 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś . 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze . 


Razem — Total 


=] 
ala 
œ | w 


Lu 


feel 
Lë نے‎ 


Cn Q2 ho — Un t2 6o Cu» Uni OO HLC تد‎ 


دہ | ا نص ب یہی | | =l‏ 
noe‏ ای ا کا 


ا 
نے 


re: dus 


Z tego leezonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 
| des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — total 


Zamiejscowi 


w Szpitalach 
dans les hópitaux 


Habitanis de 
passag 


mar A LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


średnia "s ٦ - 
dn mienie Pozostało z poprze- Pozostało na następny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedćs | misse ` Restunis pour 


Restés du mois dernier le mots prochain 


| Oddziały — Services 


de lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — at cours du mois du compte-rendu 


na 1 chorego 
par malade 
na 1 łóżko 


mężczyzn 
femmes 
razem 
mężczyzn 
hommes 


Liczba łóżek — Nombre 
razem 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


mężczyzn 
hommes 
kobiet 
razem 
mężczyzn 
total 
hommes 


Ogółem — En general 
Gruzliczy — Tuberculose 
Szkarlatyny — Scarłatine 
Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób =- Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains | 


Łaźnie miejskie — = Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


Bai ki Ogółem w tem — y compris Ua 
I ains municipaux "z tuszów ^ z parówek | z wanien ` rs R - 1 
Total Dor رت‎ vapeur en baignotre | bezpłatnie 
Ogółem — En general 6142 | 4980 1162 Razem mężczyzn kobiet dzieci dowi 
"^. przy ul. Karmelickiej i | 7 ۱ Total hommes femmes enfants gratuites 
| rue Karmelicka ` ` A ۱ ا‎ 1 662 
i روا‎ 2867 2367 500 5.576 | 3.257 1.749 570 mm 


rue Rejtan 


= Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| Ae z sé ER 
D - کی ہے ۓ‎ B 
E SĄ z FR . mr 
E z tego dokonano desynfekcji po —  Aépartition des maladies E ج کے‎ 
- : £a x E 
3 : - SER 
- Sc 3 2 3 PE $ S وی ےا‎ = << M edet 
| Desynfekcji dokonano 3 S SN = ZANA E. E E E ubi & S 9 2.13 $S.|799 E 
tj C | w < e c $3 v E & AEL E | a5. لے تج ےہ ہے اک پان ہا نے‎ ERĄ 
Nombre des operations de S z x بی کے‎ 85 os RR. S E ےو و ھا ہی یہ ان ےہر دا وا لاک روف کک وہ ات‎ 
p R S à y jas SCA SSE | zw EE پا ہہ‎ HER EERE 
Pë : E Si, = z ZK RK” 3 pu mE i | SZEŁŻ| zi 
désinfection TETE جو ار فا ہل‎ CGE RE یا‎ e Kee, 
D ت - کہ د‎ si 5 "Q9 9 OŚ U í © =x ne | AA = "91 z 
3 o 5 o Z — S o £ o 2 © e کے‎ 5 so ۴۰٠ eo" og RE KR E و‎ 
' "= 9 i x تی کی‎ RZ mea - RU E E Z guNholgN.9g|l2.-s 
Da | — e E ; KG < E = R © R z E * | Sg z9 REVA 
Ó 2 "S 2 CES ہے‎ O 3 Q ORS z ند‎ s U 5 < Ó ma! 
ra ° 34 Ge Z © 5 BD "aa iB. AT E EE کاچ‎ 
Ogółem — En generał 170! = — 65 34 — 11 14 — 4 
W mieszkaniu — Dans les | 
86 — — 36 23 — — — | 
| logements | 7 11. | 
W zakładzie — Dans 3 E | 
84 — — 29 11 — 4 3 سے‎ 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique 080 ۳ 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements یئ‎ 
1c a 
7 ? ; w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Oe atoli chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- „M x | 
ółem — Tota 5 E z biegów dentystyczn. | 
8 garçons filles Total extraction plombage traitement de ELO KAPA || eelere | 
de dents de dents racines dentistiques | 


251 74 158 


Js ہے‎ cwis (0 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe: — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Udzielono pomocy — Secours portes wypadków — Genre des accidents | 


i 
۱ 


Liczba wezwah 


Liczba członków — Nom- 
* Nombre des appels 


bre des membres 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Da total des accidents secours a ete porte aux 


Przypadki oezne 


dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu û 15 ans 


en général 


Ogółem 
internes 
Brülures 


z tego na stacji 
dont à la salle d'am- 


En général 
bułance de la Societt 
femmes 
Cas de maladies 
chirurgicaux 
avorlemenis 
mort subite 
Oparzenia 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 


Liczba wyjazdów 
hommes 


ogółem w przypad- 


kach 
au cours d'accidents 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
Nombre des sorties 

kobietom 

giczne — Cas 
Porody i poronienia 
Acconehements el 
Zamachy samo- 
bójcze — Suicides 
Inne przypadki 
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i nerwowe — Troubles 


cérébraux el nerveux 
smierci — Cas de 
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Przypadki wewnętrzne 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


` Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons 1 


l tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons ER: 35% Przedmiot badania — Nature des echantillons 8.4 KEE 
o > Be © 
s» | 7 ENEI 
ER SE © S E22 
SS +05 gĘ 257 
Gi z Pä "NOS z ^4 
Mleko — Lait. . . . "OT. L8 e M 189 40 Lemonjady — Łimonades . ; 1 
tee | مھت‎ = Croa d SR 16 10 Korzenie i przyprawy — Epices . 3 1 
Inne przetwory mleczne Autres produits dui ur Me 4 1 1 Sół — Sel . db c EET "us io ET AM ہے‎ — 
Jaja — Oeufs. . . . . : Ss 337 70 Cukier Sucre. AGREED A. — — 
Masło — Beurre. . . >+ d" 1. 17 14 Kawa — Cafe. 2 - 
Tłuszcze jadalne — CEL 6 1 Herbata — The R E کے ہے‎ 
Ser — Fromage . 10 8 Kakao i czekolada — Cacao ef chocolade . 4 2 
Mąka — Farine — — Woda studzienna — Eau de puits. 18 12 
Przetwory mączne — : Produits de la farine 4 E »  wodociagowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. e 5 4 » z Wisły — Eau de Vistule . — — 
a zbytkowne — Gdłeaux 12 — .»  kanalowa — Eau de canal . NX: 1 
| Wyroby cukiernicze Produits de confiserie 4 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne — Produits BharmeekUlignes 3 — 
Konserwy mięs. irybne — Conserves de viande et de poissons 2 2 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — | — 
7 jarzynowe — ü de légumes : 1 — Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes . . . — — 
Owoce swieze — Fruits 1 1 Oleje techniczne — Huile technique $ 37 Ska — 
Grzyby — Champignons . 3 1 1 Naczynia do przechowywania żywności — - Ustensiles de cuisine 4 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . — = Macz — Urines 4 | = س‎ 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 1 — Produkty techniczne — Produits techniques 16 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biśre . — m Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 5 = | 
Miód pszczelny — Miel JA 6 5 | 
Soki i i marmelady — Sirops et marmelades 12 2 Razem — Total 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Grube bydło — Gros bétail Owiec ` =" 
m. تو‎ d : = , ; Gielat 0 A Kom, 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia buhaje woly krowy Pone Razem wawa Brebis موہ‎ SE MI 
item, el destination taureaux || boeufs vaches d'un an Total 7 orcs 
sztuk— pieces a TS 
| 1) Przypęd — Introduction 
| Z Krakowa — De Cracovie . SERA o 2 4 = = 5) 1 6 2 — ۱ ۱ 
' Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . : 40 1 75 11 127 499 = 13 | 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 141 107 | 129 68 445 1908 — 962 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 228 149 365 333 1075 137 E 521 787 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 41 — 44 8 93 469 = 1002 d 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la République polonaise . . a . . « s 1 . . . so 10 = 8 | 10 28 — — 471 
eekleg = = -— سے‎ = — 
Razem — Totaux . . . | 0 257 626 43 | 174 | 3015 | — 2969 | | 787 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie] . NE JENA NEED 452 242 517 | 398 1699 2999 => 2945 240 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines  . ; 6 3 57.3] 18 114 8 — 21 298 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 2 = 17 14 33 8 = 3 | 184 
de Cracovie . . | 
Do reszt. wojew. poludniowych =>. le naie des Maariemenis du sud — = 2 1 3 — | => = 56 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des l : ! — 
départements de la République polonaise . . . . « . . . E- 27 3 | — 15 — aż = ud] 
| Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . . . . ہے‎ = ji = = — — Je = = 9 
Razem — Totaux . . . | 460 | 257 | 626 | 43 | 174 | 3015 || — | 2969 787 | 
| 1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | 
a abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 452 242 | 511 398 1603 2999 — 2942 — i 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


W T WT w rzezniach miesa =. : 

3 Production des abáttoirs : kę. E ۶ 7۲ CS | 
LESE A RAW EEE pr ——— نے ا۔-۔ و چو‎ 

[ned = de nnus u o 7 94.501 mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 44.912 

z Wwolêw — de نو وط‎ Dee... o om. s stu S 49.814 Std San ERU EBM 7 44.490 

e skin = ce ئ٣"‎ TO o c] Mom om à 116.016 | ^ »  baraniego — mouton. . . . . . . . . . | 90 

z jalówek — de veaux d'un an. . . . . . . . -— 73.979 | Pe. MPN EE یہو‎ 56.511 

z cjeląt > de veo o. Ao. | .%twdm M 95.020 تچ‎ F 

TEE TESTE E 588.934 Razem — Total 146.003 
ا‎ owe O مت‎ ll ری سے مہ سی کس‎ Ee e ` 
r ات‎ fl, ENSE 2--727 zx ایق‎ słoniny — lard . IDE. =" + 599 

z Ram — GE chevaux?) GN x d 7.840 i ۴ podrobiu — tessure . . . . R ےہا کر‎ WERE A 2.106 


SEN — TIENE 1,026.179 tłuszczu (smalcu) graisses "T TTA 
Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 130.900 kg. ?) — 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


g 2 Cena najczęstsza z tygodnia — Prix S. sr Cena najczęstsza z tygodnia - Pri 
"32 le plus frequent au cours de la zT , s 3 le pius freauent au cours de la PEL 
Przedmioty konsumcji PS P semaine ` 8 18 Przedmioty konsumcji RN <A semaine St 
EE ZE ۹ : Ż 3 "ET siĘ 
Articles de consommation "e Y E 3 | 4,5 15 : Articles de consommation "E 1 2 | 3 , 4 o | 25 
LES z bo t owiec va ës BŚ ل‎ 5 ot T ds ES 

ER | 

A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie — Carpes . 1 kg.| 240: 2:40 2:40 2:40: 2:40] 2 40. 
- mea e Sand — Sand A - - | 
Mąka pszenna 609/o — Farine de froment |1 kg. | 0:38 038 038 038 038| 0:38 || Sandacze بویا‎ 4:00| 3:50] 3:50| 3:50| 350] 3:60 


045 0:45 0-45, 045. 045| 045 Szczupaki — Brochets 


" » 40-40 n HI " HI 
028 028 0:28 028 028 


Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. o 


1 sztuka 0°40, 0°40 | 040 040; 0:40 0:40| - 


0:28 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau EE 


Śliwki gat. dlbe is <a) Baner qualité 1 litr 1:20 1:20 1:20 1 20 1:20 1:20. 


Ocet spirytusowy — Vinaigre 


Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. 5 030. 0:30 | 0:30, 030 0:30] 030 | | Kiełbasa wieprzowa و‎ — Saucisson 

Chleb żytni 50% — Pain de seigle . P — —4 = == —| — de porc. . .|1 kg.| 320. 320. 320 320 330| 322: 
» ا659‎ typowy , normale . „ |030; 030 030. 030 0°30 030 | | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses = 350 3:40 340 340 320| 3:38 

Chleb sitkowy — Pain blut. . . " 0:25: 0:25 0:25 025! 0:24] 0°25 | | Kiszki — Boudins. . . . . . . . 2 100 1:00 100 1°00 100 1:00: 

Chleb pszenno-razowy — Pain SE 7 0:38 038 0°38, 038 035| 0:37 || Sado — Saindoux . . . . . . . = 220 220 220 220 2:20] 220] 

Bułka — Pain blanc. . . . . . bh MÎ 004 004 004, 004 004| 004 3ئ 3 سرد اد‎ WAT IIS 250 250 2% 2:50 de 2:50 

Kasza jęczmienna — %3 gruau bise . |1 kg. 030 len 030. En 0 030 وہ‎ e ter Së GH dł o E a) اف ات‎ $ed Gi 290 

w DEED r— Gruau de froment : » 0:52 52 032 d È 0:52 Szynka wędzona surowa — Jambon fume e 300 300 300 300 250] 2:90 

» jaglana — Gruau de millet . » |050 050,050, 050 0:50] 050 Balans tee 480 480 480 480 480| 480 

»  gryezana — Gruau de sarrasin Sr 0:56 056 056| 056 0۰56 0:56 NS oska 5 Wisi e GAR : 260 260 2:60 260 260| 2:60 
Pecak — Gruau dorge. . T. 5 0:28 028 0:28 0:28 028| 028 Gier Sen, E i 7 Su رر‎ d S 5 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein . .| „ |086 086 086 086 086| 086 ا‎ JK 4 dé a 1:45 1-45 145 1-45 1-45] 1-45: 
Fasola biała — Haricots blancs . . .| „ |036 036 0% > Y 0:36 | | Herbata ia aoa گر آ0‎ 4 
Groch połny zwyczajny — Pois . . „ | 034 034 034. 034 034 4 2 g- e c 
Groch cukrowy „Victoria“ Petits pois 5 0:46 | 0°46 0:46 0:46 0'46| 0:46 d E? p radi „ 200 1200 1200 12:00 12008200 
Buraki éwiklowe —  Befferaves comes- D " A : . S x r 

Ber. RT o T l "٦۳ E SECA Ze » FB Oo req Ee O ZA 
Ea ظط‎ N 32-1 ات ہوں‎ RE ا ا‎ 020000 208,020 eO " prix le plus fréquent 22:00 2200 22:00 22:00 22-00|22-00| 

ENS D es 5 A Ina alona — cena najniższa‏ یا کو ہہ 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg. | 020. 020 020 0°20 0:20] 0:20 awa naturalna p SA di P‏ 
Ne a 2 450 450 450 450 450| 450‏ ز2ہ Marchew świeża — Carottes. . . . m 012 0:11 010 010 11 011 Café torrefić SS R‏ 
aS p e s -6 , :‏ ا = = = — Ogórki świeże — Concombres frais , |szt.-piecj‏ 

» ` kwaszone — Concombres aigres | „ | 010 010 010 010 0:10| 010 y PRZEDE. „| „ [12:60 1260 12:60 12:60 12:60112 60 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg.| 080 080 0:80 080 080| 080 - ps 7 lus egent 600 600 600 6:00 600] &00! 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité r Gë, Kawa su. € D ac? eer: " 

Tdi o a Ke Ee ee ananos 1, |460 460 460 460 £60] 460 
Jabłka deserowe — Poz de quB. 3 1:60 1:60 160 1:60 1:60| 1:60 EE Bo: najniższa 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- E. EN, L i Coffde fele — BRE minim. „ |150 150 150 150 1-50] 1:50 

férieure . . P " dà — cena najwyższa | 
Gruszki deserdwe کے‎ Baier de labie " ID rix maxim 1:60 1:60 1:60 1:60 1:60 1:60! 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- M ار‎ EOM ۷ i 

ferieure . Š H pe M Lë m ٦ za le plus frequent ń 1:60 1:60 1:60 1:60 1:60] 1:60 


supérieure . w s s : e 17 | | Sól biała — Sel blanc 1 kg. | 036 036 0:36 036 0:36] 036 
GA a cdm MORO „| Tlitr | 012 012 012 012, 012| 012 Piwo =" hc » z 1 litr 120 120 120 120 120 120 
S "ROPA مق‎ 5 mes A 3 " - ky um zwyczajny — um ordinaire. 5 "i 5 , 4 
Lait non écrémé — prix minim.. . . T 018 018! 018. 018 018] 0:18 SEH Ee ” [11-00 11-00 11:00 1100 0 

D — cena najwyższa 020 020 020! 0-20 | 020] موم‎ We stołowe białe — Vin blanc de table | و‎ 500 500 500 500 500| 5700 
D 4 isa e . D | m czerwone ` Vin rouge de M b, Ge PE 00| 4:00 
2 j ; Kable. AS - 400 d 400 4 EN 
MER E de S و‎ a 7 ا‎ ordinaire | „ | 520 520 520 520 520| 520 
Śmietanka słodka — Creme douce. . * 060 0:60 0:60 0:60 0:60] 0760 m da prania 60—65'/o — Savon ° 1k 1: 20.1 120 120 1:20 120 1-20 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . 7 1:20 1:20 1:20 1:20 1:20] 1:20 Sod ze Wë سو‎ GE e g- 0:20| 020 020 0:20. 0-20] 0-20 
Masło deserowe — Beurre de-table . || kg. | 3:50|| 360] 396] 4:10, 4-20| 3:90] | 7098 89 Praia — GOEN » P 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. " 310 3:20 3:20 335 350| 327 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . " 0:80 0:80 0:80 0:80 1-00] 0°84 || B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs ال 6 0۰06 ا‎ 0:06 | 0706] 0706 SEN 
Drzewo opałowe miękkie — Bois blanc. Pszenica — Froment . . . . . . .M00kg.|2225 22:00 2200ا‎ 21:38 21252178 
de chauffage . . S 10 kg. | 080, 0:80 7 080, 0:80] 0'80 || Żyto — Seigle . . . . . . . . . » [1455 1445 1440 1420 141515 
Drzewo opalowe 0 ص۷‎ Jęczmień — Orge . . . . . . . . » [1450 1450 1500 15۰90 15000110 ¦ 
chauffage . . „| „ |080 080 0:80 080) 080| 0-80 Owies — Avoine . . . . . . . .| » [1250 1300/1300 13:00 13001290 
Wegle drzewne — ' Charbon de bois |1 kg. | 050. 0501 0:50, 050 053| 051 Gryka — aras M e ue T E 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 042 042 042 042 042| 042||Proso — Millet. . . . . . . . .| » 200 20:00 20:00 [20-00 20:00|20700 
Nafta — Petrole . . i 1 kg.| 056 056: 0'56 0:56, 056| 0°56 | | Ryż -- ig Moulmein . . . . . +٥٣ x MEAE te | as 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 mê | 045| 0'45| 0°45 | 0:45 | O45| O45|| Rzepak — Coza . . . . . . . .| و‎ zm) ١ کے‎ ( Sj WE || SC 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , ken. | , Groch — Pois Victoria . . A. » [3150/3200 33:00 3300 0 
rant élétrique pour l'éclairage . . . ! kwh. | 0:66 0:66 | 0:66 0:66 0:66] 066 Kukurudza krajowa — Mais du pays . „ [2200 (22-00 22-00 2200 2200/2200 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 litt | 1:30) 1:30 1:30 1:30 130| 1:30 Fasola biała, długa -- Haricots blancs, s 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 1 i longs . . سے یت‎ „ [29°00 29-00 29-00 29-00 2-00 
de boeuf, qualité moyenne . . . .|1 kg.| 150! 150 140 140 140] 1:44 Fasola biała — Haricots blancs . . „ 12800 28:00 28:00 28:00 28:00]28:00 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, تپ‎ CSC de cou- | | 
Viande de porc, qualitć moyenne . „ | 160 1:60! 1:55: 1:50 1:50] 1:55||_ leur, longs . . , .| » [23:00 2500 25:00 25:00 25:00/24 60 
Mięso cielęce, średni gatunek — Piande | Fasola klockowa Flaricofso "ET. » [29:00 29-00 29-00 2000 ۱290000 
de veau, qualité moyenne . » | 140: 140 1:40 1:40 140| 1:40|| Soczewica polna — Lentilles . . | m =| GME=| +۴ |= 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande ۱ | | Mąka pszenna 60% — Farine de fro- 
de mouton, qualité moyenne - e A 5 عق اے لآ‎ ment 609/o . 4, {82:00 32-00 3200 3200 0 
جو رر ریخ ہہ‎ . A E $ z s) —| .ہے‎ —| —||Mąkapszen.40— 45%0 Farine de froment 
Za; ry Qsmukb _ Î TOT 40—45%0 . . » 13850,3850 3825 38:00 3800]38'25 
lace s 160768 . Ry, ABAP Ć piece | Mąka zyt. 65%/u typ. krak. S rares Bre crac. 3 23:75 23:75 2363 0 2< 502363 
Gesi RE) Qies c owo m e '_'_ٔ“' ۷ » 600: 6'00 | 475. 6 50 6'00| 5:85 Mąka żyt. 659/۸ typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 3a 24:00 24:00 24-00 24" 00 24 00124 00. 
Indyki — Dindons . . . . . . . D 8'00 800, 8:50 12۰50 11:00] 9°60 | | Kasza jęczmienna 709/ — Gruau d'or- | 
Kaczki — Canards . . . . . . .| „ [3501 3:50, 3751 400; 400] 375|| ge 7009 . . . . .. <. . . lo [2075921202100 [2100 [21:00/2095 
Kury — Poules + ب+‎ ,ب٤ۃ1‎ 0 % 300 300 3:0, 3:50 4001 0 | | 
Kurczęta — Poulets. اس‎ Sch م‎ | -| — 


Ciąg dalszy — Suite. 


z S GA e z Kee E کچ‎ B $ s pyra 5 ee ا‎ 
Przedmioty konsumcji GE و‎ a ód ERĄ Przedmioty konsumcji E Cue NS Si 
d R - 3 2 جو‎ 
ZĘ d EPE: ER i St, 
Articles de consommation SÉ i 30-006 HT Articles de consommation SÉ MALT SE 
B ze OBY ch KOS Bd hko wy e h “ES 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- ! Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | | kg. | 126! 1:31 1:26 1:29 1-18 | 1:26 
ge o . .. à PS 24:00 24:00 24°00 24:00 24-00] 24:00| | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stolowe — PM M 5:50 5:50 525 525 525| 5'35|| Veaux sur pied — prix minim. . . E 0:56 053 049, 049 0.49] 0:51 
Siano — Foin . LE : 6:00 6-00 6'00 600 600) 6:00 - — cena najwyższa 
Słoma długa mue longue - . " 3:50 3:50 350 3:50 350| 3:50 : prix maxim. . . : 1:06 096 094. 0:85 0:97] 0:96 
, mierzwa — Paille menue . . . o 3:25 3:25] 3:25 300 3001 3:15 5 — cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent - 0:80, 075. 0:73 0:68 075| 074 
Boeufs sur pied — prix minim.  . 1 kg.| 61 ost 062 0:55 058| 0:59|| Baran żywej wagi —- cena najniższa | | 
y - cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . è — | — — — — — 
E — prix maxim. . £ 0:71 073 068 073 069) 0:71 : — cena najwyższa 
- — cena najczęstsza prix maxim. . Ę — — — — — = 
prix le plus fréquent. : 0:68 0:69 0'65 070 0:68] 0:68 — cena najczęstsza 
Mezoda chlewnat żyw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent| — . — | س‎ — | — |] — 
Porcs sur pied — prix minim. 5 0:84 0:87 086 084 087| 086 E opałowe, twarde — Bois dur de 
7 — cena najwyższa | chauffage . . ; 100kg.| 3:50 3:50. 350 350 350 | 3:50! 
2 prix maxim. . - 099 113 102 108 096| 104] | Drzewo opałowe, E, — * Bos blant 
T — cena najezestsza | de chauffage EE ś 3:50 3:50 350 350 350] 3:50; 
k prix le plus fréquent : 0:91, 0:94 0:92 0:95, 0:92] 0:93 d 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemyslu 5 w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 


Ogółem Ogółem 1 

O و ںاہ‎ _przemysł — 6 l'industrie mys! - concernant l'industrie | uprawnień | mys} - concernant l'industrie! 
E En r AB 73 EC? TEE 

: We A RE سا‎ ond Ws wolny یا‎ koncesjono- En uud wolny rekodzielni-  koncesjono- 

général libr czy - manu- | wany -ayant général lib czy - manu- wany-ayant dons lib czy - manu- wany -ayani 
lore lore facturiere concession tore facturiere concession 


facturiére concession 
—— 


Ogółem — 7otaux 174 148 34 a 2 74 60 | 8 6 — —' نے‎ | 
Produkcja patna — Production des matiéres | | 
premières : 7 d S - — : — - = 2. = z 
Przemysł hutniczy — Fonderies — — — — z 2 = = 


RZEZ) kamieniarski, ziemny, gliniany i EE 
Mines, carrieres, ceramiques, verre 
Przerabianie metali — Metaux 
, Wyrób maszyn, aparatów, BE mentów: i SE 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instrumenis de locomotion 2 1 — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski j 
— [Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . — ہے‎ | — — 2 1 1 — — — — — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . . — -— — — — — D — — -— - — 
Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . j à ; d : $ 2 1 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile - - — — — — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 1 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confectlon 
des vetements et des articles de mode . E 15 6 
Przemysł papierowy — Industries du papier - = = = = 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 5 1 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, i 
et débits de boissons e 13 13 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique , 1 1 — — 
5 
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Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 14 
Przemysł graficzny — /ndastrie graphique . : == 
, Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SEH 
fage et pour l'éclairage s = — — — - — — | -— — -— -— — 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury Lijn- 
dustries ambulantes et de récoltes . ; — = — = — = = — = — B — 
| Handel towarami ze stałem miejscem M IT T : 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 99 EE) — — 42 42 - — — E — — 
| Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 9 9 — — 3 3 — — — — — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances = 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : ! : À j 2 2 — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports g i a 3 3 = = 
Inne przemysły — Autres industries : ; = -— — 


1) Brak pm do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


ME Pośrednictwo pracy. — Saona 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre "de personnes. demandant. d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radia au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la pr dus mors 
Klasv zawodu miesiąca — Au commen- | siaca — Inscriptions au - == cm 
^ k 5 do 
w tem skutkiem obj. pracy ت۲2‎ 7 w tem uprawn. zasiłku | 


cement du mois cours du mois razem — total 


dont par le placement dont ayant droit & secours 


Classes des professions 


razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężcz, | kobiet razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | 
total hommes femmes | total | hommes | femmes | total hommes. femmes total , hommes | femmes | total | hommes ۱ femmes | total | hommes femmes 
Ogółem — En general . , | 5378 4402 gs || EAC 661 558 | 2497 1654 843 765 ۱ 349 | 416 | 4100 ; 3409 691 1253 905 348 
Górnictwo — Mines . . . R 6 6| = 2" 2 | س |— — سے — سے‎ — 8 8 — 1 1 
Butnietwa — Usinec=Fonderies . Mk 6 6 سے‎ — — 4 4 — — | — — 2 2, — 1 1 — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 5364, 536 | = 2 2 = 57 57 = 50 50 — | 481 481; — 84 84 = 
^ włókienniczy-/ndustrie textile — mx — = | == — —| س‎ —| — = = — == ee = E 
8 budowlany — Entreprise des | 
| bdłiments . 678 678s — 61 61 — 320 320 | — 37 37 — 419 419 —- 37 37 — 
Frzemysł' drzewny — 7 da Tu MSW mis — 19 19 — 37 37 سے‎ 10 10 — 97 97 = 17 17 = 
Przemysł skórzany — /ndustrie des | | | 
peaux ei des cuirs . . . . . . 127 127 = 8 8 — 29 29 hei 6 i 6 = 106 106 = 32 32 = 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d emploi 


KI ۹ Pozostało z poprzedniego | Przybyla w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la fin du mois 
asy zawodu miesiąca — Au commen- SIĄCA Ins riptions au TER EE SE 
cu AM De e H cemeni du mois cours du mois razem — total dont par le plecarea | y razem — total peor ا‎ je" 
I razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. L kobiet | razem mężcz. kobiet 
total hommes jemmes total hommes Jemmes total | hommes Jemmes total | hommes | femmes | total hommes! femmes total | hommes jemmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | l 
dustrie du papier et de la typographie 80 73 7 6 D 4 21 21 — 6 , BA = 65 54 Mól 21 21 — 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
l'alimentation . . 105 105 = 4 — | 4 12 9 3 7 7 سے‎ 97 96 1 13 13 — 
Przemysl koniekcyjny - — [Industrie des | 
vêtements . . 2208203 141 02 13 7 6| 105 54 51 5 3 2 |I 94 17 31 16 15 
Przetwory zwierz. - T anaal 15 15 = — = = 4 | 4 — — — - 11 11 — 1 1 — 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique — - — — E: — — — — -— — E — — سے سے‎ - 
Robotnicy niewykwalifik, — Ouvriers | 
non-qualifies . . . o ے‎ 1 445 | 530 0 80 | 1244 | 962 , 282 ; 297 | 222 75 | 1452 1209 243 489 394 95 | 
Sluzba domowa — Ded es. .| 110 70 40 | 410 10 400 | 436 24 412 343 4, 339 84 561^ 28 22 21 1 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme 9 5 4 — — — 5 2 3 11 1 — 4 3 1 Z ZL 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | ! 
agricoles employés pendant la moisson — — — — — — — — -— — — — — — — - — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — — — — — — — acm | E: | — — = 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- | 
tiques agricoles . . 23? 11 11 — = — = 1 1 — — = 10 10 — 6 6 — 
Nauczyciele — e 4; جا‎ 69 29 40 13 Tl 6 20 12} 8 — — — 62 24 38 32 12 20 
Biuraliści — Employes de bureau . | 810 481 9 92 42 50 | 140 74 66 2 2 — | 762! 449| 313 | 328, 143, 185 
Technicy — Techniciens . . 101 101 — 6 6 = 21 21% — 1 1 — 86 86 | — 32 32 — 
Inne zajęcia "a cl Autres melon | | 
intellectuels. . 113 89 24 33 30 3 19 13 6 — — 127 | 106 | 21 64 ھ4‎ 19 
Pomocnicy Faso = - Employés de i 
commerce . . 116 92 24 20 15 5 21 10 11), — — — 115 97 18 42 29 13 | 
Praktykancii ET — Cammi | i 
eł apprentis " o == == = = ES = = = = — — — — — — — — — 
Inni pracownicy mlodociani — uires | 
travailleurs n'ayant pas atteint leur | 
majorite . . . i 1 = = == M Es | — 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 2 1 1 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


| Liczba członków — Nombre des membres 3) Bp ee porad ee — Nombre des muc Liczba chorych odda- ca 
Ogółem == = t — nych — Nombre des E I 
d . ubezpie- pierwszych — premiéres nastepnych suivantes malades dirigés SSB, 
z początkiem z końcem exor CDU F a t & ui -> REŻ 
٤ iesi > Ogółem S 3 Sz S d oz] 558 ós EL CES 
miesiąca przybyło ubylo miesiąca gote do m) 3 Kee d 5 2 San S ع8‎ ٢ jS or ےج‎ ¢ 
Nombre EN 2ESGw. EIS ENS SEQo|jES=S| = Z CA SS GE 
A à la (A Total senka! os a- E o S |ezsEsIes5s| BS l3 E SE s 
iau commence-| arrives partis a ła fin total des otal genera NS ETG 5 > £8 z NX BS e ^s i SE Bs = =s S S 
| ` F D ox e Oz ys EM d Oz za < N Ki E S 
تسا‎ du mois | assurés?) 5 acz 3 OWSA S mU NER CNET NEC ok | 8 SE 
: 5 ERE ھ2‎ A S3 S 
E: ZES EJ 2 جج‎ Ge z 2 2 S eb rs 
و [ ود جن ی٢ ا اہج ال ۔‎ JE تق ا‎ 0  + es 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent! la ville et l’ arrondissement de Cracovie. *) bez członkow — sans membres. 
3) Brak danych do chwili ukończenia reorganizacji ubezpieczen. Manque des données jusqu’ à l'achevement de la réorganisation des assurances. 


XXVI. Kasa Oszczedno$ci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu : 
Etat du capital déposé a la fin : Etat des depóts à la fin du mois 
du mois precédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe ~- en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron Stron Sirona | 
| Zł. $ pe pn | 2 ee $ Retirants 2 Relirants $ ZŁ. Gs | 
36 4 16 | 3624 87 | 247 51.509:08 | 4102  2,420.023:15 | 530 >> 0 | 40,715.057 46 1,866.067-24 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poezta Jistowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques ٣۰۰۰۰0۲ 


d epargne 


listów z podaną à wartosé w zlo- 
paezek wartością = let- liczba 
colis tres a valeur nombre tych — valeur 
des envois déclarée | en zlotys 


razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- 


dek) 1 wartość w zło- 
| ES ا‎ aias ordinaires recommandés | sylek — total | 


tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


liczba liczbą, 


nombre nombre 


envois przesylek — envois 


naa O aem y CTS e Ir d Mc: wpłaconych — payés par l[expediteur 


4,166.895 | 4,059.738 107.157 | 63.931 | 58.304 5.627 39.878 | 2,754.684'01 63.808 | 12,744.757:45 6.879 : 401 


wa Ed «e» امہ‎ ean VEC b. = reso ines wyplaconych — payés par la poste 


5205474 | 4914705 | 290769 | 182002 ; 169.082 12.920 46.663 | 2,000597 | 12.57 1,611.060:64 | 13.497 ` 2,671.82955!) 


1) W tem emerytury i renty 970.553:00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane > 7elegrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes priućs-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem — En général do OE AGA a transmettre par telégraphe 


6.613 168 82.754 8.354 74.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


11 


MIASTOWA —RÉSEAU URBAIN)‏ ۶ای 


Przecietna mie- 
sięeczna liczba 
| abonentów 


Nombre appro- 
ximatif mensuel 
des abonnes 


7.855 


Dochód z abonamentu 
w złotych 
Recettes des abonnemen 
en zlotys 


183.211:44 


Liezba telegramów telefonem 


Nombre des telégrammes téléphones 


op nadanych 


expedićs par 
abonnćs 


2.675 


przez abonentów | dla abonentów 


nadesłanych 


les | transmis pour 


les abonnes 


1.022 


Liczba wezwań 
do rozmowy 
(awiza) 


| 


Nombre des avis 
d'appel tele- 
phonique 


265 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 
ا‎ N 


ogółem 


en general 


95.742 


własnych 


demandees a porter 


du poste 


46.992 


obcych L 


transmis par un 
autre poste 


48.750 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Razem — Total 


1 Most Podgórski— Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 


Rynek Gen E Podchorazych 
Place centrale—rue Podchorqzych 


g Hone Podgórski— Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 


Linje—Lignes 


Długość linji w km. 
Liczba przewiezio- 


Longneur des 
lignes en km. 


il; 


Rynek Glówny—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


SE و‎ ER Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


6 0-70 Główny—ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


227.000 


173.9765) | 1.373 


167.200 288 
141.000 248 
241.000 279 


147.600 


217 


341 


90 


29.072 


n Liczba ۷۷٣ w ruchu Liczha kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
u 8 Nombre de voitures tych przez woz o h 
* voitures ` p zy przebiezonych przez wozy 

D e motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 

PZ à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 

u 2 P 7 z 
a u S fe a 
* uA E 0¢ E 94 E rzycze- 
ENSE S slëbal E . f$r FS zi; razem motorowe P'^Y 

gr |Add LÊ EEF E8 FE aj 
S یا وع‎ SIA S SES 5 5 9 8 total û moteur 
Gë = 5 mS MS NB £ s عٴا‎ eus cS SE remorques 
2 Ei Ba dele E eer el E o a L 


2.422| 267.797 


241.293 26.504 


ا — 


7.343 — 40.418 40.418 = 
6.499 — 36.070 36.070 — 
4973  2.42| 77.009 52.814 24.195 


1.446 


863 | 


| 42.921 


69.070 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 250.176 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 250.176 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stol. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowege w Krakowie. 
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